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Введение

При изучении иностран​ного языка, в частности французского, как правило, не обращается внимания на мно​гочисленные имена собственные, встречаю​щиеся в любом учебном, художественном, публицистическом тексте. Однако, если глубже вникнуть в историю и культуру, можно увидеть, что это не совсем так. Собствен​ные имена, имена и фамилии людей, геог​рафические названия, клички животных, торговые марки, наименования учрежде​ний, предприятий, и.т.п. живут в языке своей особенной, сложной жизнью. Они также передают информацию, только эта ин​формация особого рода. Она связана с традициями, историей, культурой данного народа, с реалиями его современной жизни. Имена собственные постоянно обыгрываются, переосмысливаются, го​ворящими, а также писателями, журна​листами, политиками. Это является одной из ярких черт французского языка. Таким образом, можно сформулировать основные цели данной работы:

1)проанализировать связь собственных имен с культурой и историей рассматриваемой страны (Франции) на основе литературных произведений известных французских писателей; 2)представить место, занимаемое именами в культурном развитии, и то, какие образы «магия» французских имен несет в себе для самих носителей языка. В данной работе используется  принцип элементарной анаграммы (из букв французского слова magie получается  слово image – образ). В этом заключен глубокий смысл, т.к. каждое имя связано для носителей данного языка с некоторым образом, в котором воплощаются культурные,  исторические и идеологические представления народа. Актуальность данной работы состоит в том, что сегодня при изучении языка, как правило, не берутся во внимание собственные имена, встречающиеся в любом произведении. Часто не рассматривается та огромная, порой определяющая роль имени, которую отводили писатели, называя своих героев. При проведении данного исследования мы использовали сравнительно-сопоставительный метод в модели образования имен в различных языках.   Данный метод позволяет сопоставить идентичные явления в модели образования имен присущие как русскому, так и французскому языкам. Взяв за основу данный факт, можно выдвинуть гипотезу о том, что осмысление структурного механизма образования имени собственного имеет значение для теории и для практики художественного перевода.  

Для достижения этих целей нам необходимо решить ряд следующих задач:

1)для анализа происхождения и различия имен собственных рассмотреть их этимологию. 2)исследовать традиции каламбурного обыгрывания французских имен в литературе. 3) проанализировать семантическое значение имен собственных на примере произведений Бальзака «Утраченные иллюзии», а также на примере использования псевдонимов французских авторов.

1. Наиболее часто встречающиеся французские имена и  фамилии и их символическая значимость в современной прессе. Этимология французских имен.
Переосмысление и обыгрывание французами имен собственных является древ​ней культурно-языковой традицией. Извест​ное латинское изречение гласит: «Nomen est omen», т. е. «Имя есть предзнаменование».

 Нужно отметить, что для французского восприятия это довольно актуально. Например, для француза Dupont не про​сто «какая-то» фамилия. Это типичная, широко распространенная французская фамилия (подобная русским Иванов, Петров, Сидоров). Кроме того, Dupont — это символ «среднего» француза. Современные карикатуристы изображают его иногда в шутку в виде «супермена» по фамилии Super-Dupont с непременными атрибутами:

беретом, длинным батоном (baguette) под мышкой и сыром (иногда и бутылкой красного вина в кармане). Не случайно французский журнал Пари-Матч в своем первом выпуске на русском языке начинает статью о «среднем» францу​зе так: «Меня зовут Пьер Дюпон. Когда я называю свою фамилию — проблем не воз​никает. Мне   не   надо   диктовать   ее   по буквам, так как  Дюпон — очень распростра​ненная во Франции фамилия». 
Такой же символической значимостью обладает фа​милия Durand.
Если не знать подобных «мелочей», трудно, например, сразу разобраться в диа​грамме еженедельника Юманите диманш (1989.--№ 215), показывающей, насколько изменились выплачиваемые фран​цузами суммы налогов после проведенной реформы налогообложения. В диаграмме представлены две семьи - Duchateau и Durand. И, конечно же, читатель дол-жен по​нять, что Duchateau символизирует «сред​нестатистическую» богатую семью (эта фа​милия звучит аристократически, ведь chateau (m) — замок; дворец; господский дом — ас​социируется с богатством, знатностью). Фамилия же Durand символизирует обычную семью с небольшим доходом.   Имена Dupont, Durand — часть «коллек​тивной мифологии» французов, наряду со знаменитой baguette.   При этом миф может быть далеким от реальной жизни. Самая распространенная французская фамилия - Martin. 

Рассмотрим теперь одно из самых распространенных во Франции имен – Рierre.  В созна-нии любого француза оно неотделимо от нарицательного существительного pierre f -камень,   что вполне закономерно: изучив этимологию имени, мы обнаружим, что оба слова восходят к одному и тому же корню (др.греч. petra - скала, petros- камень). Это обстоятельство неред-ко обыгрывается во французской речи. Так, газетный заго​ловок статьи об известном    фут-болисте Pierre Littbarski звучит: Pierre (Littbarski) qui roule... (Humanite1988) Здесь нужно  вспомнить распростра​ненное выражение la    pierre   qui roule (перекати поле) и пословицу Pierre qui roule n'amasse pas mousse   (Кто много путешествует - добра не наживает). Нужно отметить также и то, что  Pierre -это имя святого Петра -Saint-Pierre, одного из двенадцати апостолов. Петр счи​тается основателем христианской церкви, поэтому имя Pierre было и остается одним из самых любимых имен в традиционно католической Франции. Уже в тексте Евангелия было использовано созвучие слов Petrus и petra (скала). По​этому Иисуса Христа французы, будучи сами большими любителями каламбуров, считают автором самого знаменитого ка​ламбура. По французскому тексту Евангелия от Матфея Иисус, обращаясь к Петру, сказал: Tu es Pierre, et sur cette pierre, je bâtirai mon église (Ты— Петр, и на сем камне я создам церковь мою). «Образ» имени или фамилии во многом зависит от того, как люди понимают их первоначальный смысл. Французские фамилии часто несут ценную информацию, поэтому некоторые общие особенности происхождения фамилий полез​но знать. Многие фамилии произошли от индивидуальных имен- Michel, Pierre. Например, Lamartine указывает на то, что предком данного человека был некто по имени Martin: la Martine было прозвищем жены или вдовы Мартена.

Здесь также немало прозвищ — Leblond, Leroux, Legros, Leloup, Noiret, Rude, Jeanrenaud от renaud (хитрый), обозна​чений  профессий и ремесел — Charbonnier (уголыцик), Fournier (пекарь), Mitterrand (развесчик зерна),  Parmentier   (портной). Широко распространены фамилии от назва​ний местности — Duval, Dupont, Delatour, Dauvergne.

He всегда первоначальный смысл фами​лий прозрачен. Например фамилия Delors, котораян нередко давала богатую пищу для любителей каламбурного обыгрывания, лишь случайно созвучна сочетанию de l’оr (золото). В действительности она связана с обозначением места — de l'hort (hort — сад, огород).
Точно так же следует с осторожностью относиться к фамилиям, которые будто бы указывают на происхождение предков дан​ного лица. Иногда это может быть верным. Например, Lebelge – человек родом из Бельгии. Но чаще всего здесь легко оши​биться. Большая распространенность фамилий Langlois (ст.-франц. I'Anglois) и Lallemand (от I'Allemand) говорит о том, что вряд ли предками их носителей были настоящие англичане и немцы. В данном случае мы имеем дело с прозвищами.

Аналогичным образом фамилии Léveque (от l'éveque), Comte, Lecomte, Duc, Leduc, Roy, Leroy, Durоу, Lempereur вовсе не ука​зывают на происхождение человека от епископа, графа, герцога, короля, импера​тора (например, Léveque могло быть про​звищем крестьянина, работавшего на зем​лях епископа). Однако, несомненно, знание характерных особенно​стей фамилий и имен помогает во многих случаях установить, откуда человек родом, ближе познакомиться с культурой и историческими традициями региона.
2.Традиции каламбурного обыгрывания имен. 
Традиция каламбурного обыгрывания имен давно существует во Франции. Этому способ-ствует также «дух» французского языка, его характерные свойства (преоб​ладание открытых слогов, обилие омони​мов). В XVIII веке «царем каламбура» считался маркиз де Бьевр, герои его произ​ведений носили имена: la Comtesse Tation (звучит как la contestation –прере-кание); l’аbbé Quille (ср.: la béquille- костыль), l'Ange Lure (l'engelure - отмороже​ние).
Один знаменитый каламбур приписывает​ся Людовику XVIII, который, умирая, будто бы обратился к своим врачам со словами: Allons! finissons en, Charles attend! Это можно было понимать как Шарль (так звали наследника трона, будущего коро​ля Карла X) ждет!  Но это звучит и как нелестная оценка медиков - charlatans! (шарлатаны!).

  Собственные имена могли использоваться в каламбурах даже в школь​ных учебниках. В 1902 году в солидном издательстве Chaix вышло пособие, при​званное помочь школьникам запомнить названия французских департаментов, цент​ров департаментов, префектур и субпрефек​тур. Так, названия la Mayenne (депар​тамент), Laval (город, центр этого депар​тамента), Мауеnnе и Château-Gontier (субпрефектуры) были включены в забав​ное каламбурное стихотворение:

Ma hyêne apprivoisée attrape une perdrix

Et, sans vergogne, elle l'avale.
Si   ma chatte,   ô   Gontier,   attrape   une souris.

C'est ma hyêne qui s'en régale!

         Моя ручная гиена (ma hyene=Mayenne) ловит куропатку
         И беззастенчиво проглатывает ее (l'avale=Laval). 

         Eсли моя кошка, о Гонтье! (chatte, ô Gontier = Chateau-Gontier)   ловит   мышь,

         То ею лакомится моя гиена! (опять ma hyêne = Mayenne).

Нужно отметить, что яркая особенность французского языкового сознания проявляется в осмыслении и обыгрывании даже незначимых, случайных орфографических черт слова, таких, как например, аксанты. Но, пожалуй, каламбур– один из самых популярных способов работы с образом имени. Каламбурные имена изобретал писатель-юморист Альфонс Аллэ (Allais). Его персо​нажей звали, например: Laurent Bart (зву​чит как l'or en barre золотой слиток), Henry Katt (звучит как имя французского короля Генриха IV Henri   Quatre — в   фамильярном   произношении), Becque-Danlot (beс dans l'eau, ср.  выражение tenir qn le beс dans l'eau заставлять кого-л ждать). Каламбур​ные образы периодически возобновляются в язы-ке. Заголовок французской газеты, в котором также обыгрывается сочетание (dе)l'or en barre звучит так: Delors en Barre. Речь идет об известных французских политических деятелях Raymond Barre и Jacques Dе​lors, причем Жак Делор в то время занимал пост министра финансов.

3.Анализ семантики имен персонажей в произведениях французских писателей. Приемы литературно-языковой игры – анаграмма, акростих. 

Многие знаменитые французские писатели «магии» имен уделяли внимание, нередко давая имена персонажам с известной долей юмора. Они заботились, чтобы  имя подходило к герою «как десна к зубу, как ноготь к пальцу». Например, фамилия горького пьяницы папаши Сешара (Séchard) из Утраченных иллюзий (Бальзак) иронич​на, поскольку в ней совмещаются два разных смысла: с одной стороны, во фран​цузском языке есть множество разговорных выражений со словом sec (sèche) типа avoir le gosier sec — хотеть пить, boire sec - пить запоем. С другой стороны, sec может означать «воздерживающийся от употребления алкоголя» (régime sec — диета с ограничением жидкости и вина). Здесь можно сравнить и  русское разговор​ное «он не просыхает» (о пьянице) и «сухой закон», что важно помнить, используя сравнительно-сопоставительный метод при литературном переводе произведения.

Другой характерный пример: скупой ро​стовщик из повести Крестьяне носит имя G. Rigou (G - это инициал). Естественно, этому герою в повести дали прозвище Grigou,. что означает скряга.
Анаграмма - перестановка букв в слове. Нужно отметить, что анаграмма (magie- image)- излюбленный способ игры с именами, существующий во Франции с давних времен. Многие французские писатели публиковали свои произведения под псевдонимами, образованными от их подлинных имен по данному принципу. Например, Франсуа Рабле(Francois Rabelais) выпустил первые части своей знаменитой книги о  Гаргантюа  и Пантагрюэле под псевдонимом Alcofribas Nasier. Подобным образом поступал поэт Поль Верлен (Paul Verlaine), печатавшийся под псевдонимом Pauvre Lélian, а также совре​менные французские писатели Boris Vian (Bison Ravi, Brisavion) и Raymond Queneau (Rauque Anonyme, Don Evane Marquy). Для некоторых авторов анаграмматический псевдоним стал их на​стоящим литературным именем. Например, никому не известен писатель Jean-Baptiste Rossi, зато все знают имя Sebastien Japrisot — автора многих детективных ро​манов.  Нередко французы пытались этим путем угадать «магию» и «образ» интересовав​ших их имен. Авторы подобных толкова​ний связывали имя с сущностью носив​шего его человека. Tак, придворные льсте​цы «видели» в имени и фамилии фаворитки короля Карла IX Marie Touchet - фразу Je charme tout. B имени убийцы короля Генри​ха III -- монаха Жака Клемана усматри​вали зловещее предзнаменование. Действи​тельно, из букв выражения Frere Jacques Clement получалось предложение С’est I'enfer qui m'a сréé.         

Политические противники Наполеона Бо​напарта утвержда​ли,   что  имя   императора  с  его  официаль​ным титулом - Napoleon, empereur des Français - скрывало в себе тайный смысл: Un pape serf a sacré le noir demon. Здесь содержался намек на известный современ​никам   факт:   императорскую   корону   на Наполеона   в   1804   г.   возложил   в   париж​ском    соборе    Нотр-Дам  римский папа Пий VII, который во всем подчинялся воле всесильного Бонапарта. Кстати, еще в на​чале политической карьеры Наполеона мно​гие предсказывали, что именно этому моло​дому корсиканцу суждено покончить с фран​цузской революцией 1789 г. Подтверждение этому находили в анаграмме: словосочетание Revolution francaise после перестановки букв давало пророческую фразу Un veto corse la  finira.
Поскольку речь зашла об императоре, вспомним и королевские имена. Здесь прослеживает-ся одно интересное явление. Нередко возникает вопрос, почему по-русски имя Людовик зву-чит совсем не так, как во французском - Louis. Почему мы не говорим Луи XIV?  Дело в том, что русская форма переда​чи королевских имен традиционная, ориентируется на их старин-ную форму, часто в латинском или немецком вариан​тах, (также Charles - Карл, Henri –Генрих). Что касается имени Louis (лат. Ludovieus), оно древнегерманского про​исхождения и образовано из слов hlut {знаменитый) и wig {сражение). Когда-то это имя звучало как Хлодвиг. Именно так звали знаменитого франкского короля, принявшего христианство (по-французски -Clovis).
Со средневековья во Франции использо​вался другой прием литературно-языковой игры, связанный с собственными именами. Это акростих, стихотворение, в котором начальные буквы строк составляют какое-нибудь слово или фразу. Обычно зашифровывалось имя самого поэта или лица, которому было адресовано стихотворение. Вот пример одного знаменитого акро​стиха. Некий придворный Людовика ХIV, испытывавший нужду в деньгах, посвятил королю следующее стихотворение:
           Louis est  un  héros sans  реur et  sans reproche.
   On désire le voir. Aussitôt qu'on l'approche,
           Un sentiment d'amour enflamme tous les coeurs.
Il ne trouve chez nous que des adorateurs.
        Son image est partout... excepte dans ma poche
Не отличаясь особенными литературными достоинствами, стихотворение льстило королю, кроме Того в нем содержался и прозрачный намек на финансовые затруднения автора. Ловкость поэта была вознаграждена - король распорядился выплатить ему из казны изрядную сумму.
   Таким образом, можно сделать вывод, что умение обыгрывать образы имен и понимание их значения и происхождения оказывается полезным и в практическом смысле, что доказывает пример ловкого придворного. Знание культуры и истории в том числе и сугубо национальной в значительной мере облегчает процесс изучения иностранного языка и помогает постичь и впитать культурное наследие и особенности нации данного региона.
Заключение
В настоящей работе  мы провели анализ  связи собственных имен с культурой и историей рассматриваемой страны (Франции) на основе литературных произведений известных французских писателей, а также в прессе. Для этого мы рассмотрели этимологию французских имен, исследовали приемы литературно-языковой игры, и именно, каламбур, анаграмму и акростих. В результате проведенного исследования мы пришли к следующим выводам:

1. Обыгрывание французами имен собственных является древ​ней культурно-языковой традицией;

2. Фамилии Dupont, Durand, Duchateau, Martin имеют символическую значимость и это часто обыгрывается в прессе.

3. «Образ» имени или фамилии во многом зависит от того, как люди понимают их первоначальный смысл.

4. Знание характерных особенно​стей фамилий и имен помогает во многих случаях установить, откуда человек родом, ближе познакомиться с культурой и историческими традициями региона
5. Понимание первоначально заложенного смысла имени литературного персонажа во французской литературе, а также знание культурных и исторических реалий помогает сделать правильный художественный перевод на русский язык, что подтверждает выдвинутую нами гипотезу.

6.Многие французские писатели публиковали свои произведения под псевдонимами, образованными от их подлинных имен по принципу анаграммы. 
Библиографический список.  

1. Бальзак О. Утраченные иллюзии. Книга для чтения на французском языке М.. 1996г.

2. Барышников П. Н. Каламбур во французском языке // Вестн. Пятигор. гос. лингв. ун-та. 
3.  Гак В.Г., Ганшина К.А. Новый французско-русский словарь/ / 10-е издание – Москва, Русский язык медиа/ 2005г.
4. История Франции, т. 2. М., 1973 стр.145

5.  Ревякин А.В. Французские династии. Бурбоны, Орлеаны, Бонапарты. – Новая и новейшая история, 1992, № 4
6. Сазонова Л. А. Закономерности передачи каламбура при переводе художественной литературы : дис. канд. филол. наук / Сазонова Л. А. ; Моск. гос. лингвист. ун-т. М., 2004..)

7. Словарь Dictionnaire Quillet, Larousse, Paris, 2005

Из журнала
8. Журнал Humanité dimanche (1989.-№ 215)
9. Журнал Paris-Match (январь, 1994, №1)
Статьи из интернета
10.<http://www.novgorod.fio.ru/projects/project2008/index.htm > 

11.http://www.n-a-m-e-s.info/dat_imya/franciya.htm
12. http://www.cortland.edu/flteach/civ/
13. http://www.francomania.ru/fr/Vivre/La_francophonie/
14.http://svoy.name/
15. http://artstudio-nsk.ru/znifnuk_e.php
 16. http://ru.wikipedia.org/wiki/
PAGE  
1

